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. Les fonctionnaires consulaires de cha- 
cune; des deux Parties Contractantes joui- 
ront sur le territoire de l'autre Partie des 
mêmes droits, exemptions : et privilèges qui 
sont accordés aux fonctionnaires consu- 
laires de même grade de la nation la plus 

v, favorisée. favorisée. 

Article XX. 
L'Autriche n'invoquera pas les dispo- 

sitions du présent Traite pour réclamer 
les avantages que le Danemark a accordés 
ou pourrait à l'avenir accorder à la Norvège 
ou à la Suède ou à ces deux Pays, tant que 
lesdits avantages ne sont pas accordés 
à d'autres Etats que ceux déjà nommés. 

Aucune des Parties Contractantes ne 
pourra en vertu des dispositions du pré- 
sent Traité exiger les faveurs qui > sont ou 
qui seraient accordées ; aux Pays voisins 
pour faciliter le trafic frontière en vue des 
besoins locaux. 

Les dispositions du présent Traité ne 
seront pas appliquées sur lé territoire dû 
Groëriland où le commerce et la naviga- 
tion sont réservés à l 'Etat danois. 

Article XXI. 
: Tout différend entre les Parties Con- 

tractantes sur le contenu, l'interprétation 
ou l'application du présent Traité qui 
n'aurait pu être résolu par la voie diplo 
matique sera porté, sur la demande de 
l'une des Parties, devant la Cour Perma- 
nente de Justice Internationale à la Haye qui 
en décidera suivant la procédure sommaire 
mentionnée à l'article 29 du Statut dê la 
Cour, à moins que les Parties Contractantes 
ne soient d'accord que la procédure ordi- 
naire soit appliquée. 

Article XXII. 
Le présent Traité sera ratifié et les 

ratifications en seront échangées à Vienne, 
aussitôt que faire se pourra. 

Enhver af de kontraherende Parters 
Konsularembedsmælld skal paa den anden 
Parts Territorium nyde de samme Rettig- 
heder, Fritagelser og/ Privilegier, som til- 
staas den mest begunstigede Nations Kon- 
sularembedsmænd af samme Grad. 

/ .Artikel XX. 홢 . 
Østrig vil ikke i Kraft af denne Trak- 

tats Bestemmelser gøre Krav paa de Be- 
gunstigelser, som Danmark har givet eller - 
i Fremtiden maatte give Norge eller Sverige 
eller begge disse Lande, saalænge disse 
Begunstigelser ikke gives til andre Stater 
end de allerede nævnte. 

Ingen af de kontraherende Parter vil i  ̂> 
Henhold til Bestemmelserne i nærværende 
Traktat kunne gøre Krav paa de Begun- 
stigelser, som er eller maatte blive til- 
staaet Nabolande for at lette Grænse- 
handelen med Henblik paa lokale Behov. 

Bestemmelserne i nærværende 'Traktat 
finder ikke Anvendelse paa Grønlands 
Territorium; hvor < Handelen og Skibs- ' 
farten er forbeholdt den danske Stat. 

Artikel XXI: 
Alle Tvistigheder, som maatte opstaa 

mellem de kontraherende Parter med Hen- 
syn til Indholdet, Fortolkningen eller An- 
vendelsen af nærværende Traktat, og som 
ikke maatte have kunnet løses ad diplo- 
matisk Vej, skal paa Forlangende af en af 
Parterne forelægges den faste Domstol for ' 
mellemfolkelig Retspleje i Haag, som skal 
træne sin Afgørelse derom i Overensstem- 
melse med den summariske Retsforhandling, 
som er omhandlet' i Art. 29 i Statuten for 홢 
Domstolen, medmindre de høje kontra- 
herende Parter er enige om, at den allllinde- 
lige Retsforhandling skal bringes til An- > 
vendelsé. 

Artikel XXII. 
Nærværende Traktat skal ratificeres 

og Ratifikationsinstrumenterne udveksles 
i Wien, saasnart det lader sig gøre. 


